
Quality Heating
Elektrische handdoek kachel



Veiligheidswaarschuwingen



Let op, waarschuwingen!

• Controleer welke serie u heeft gekocht en installeer volgens 

de tips in het installatiegedeelte!  Let op, mocht u deze niet 

opvolgen vervalt de garantie op uw product. 

• Verwijder voor gebruik de beschermfolie (aan de voorzijde) 

indien aanwezig. 

• Zorg ervoor dat de gebruiksspanning tussen 220-240V, 50Hz 

ligt en dat de voeding strikt in overeenstemming is met IEC.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes. 

• Gebruik het apparaat niet in een agressieve atmosfeer. 

• Zet/plaats het apparaat rechtop en zorg ervoor dat deze 

stabiel staat of hangt. 

• Laat het apparaat na een reiniging drogen. Gebruik het 

apparaat niet als het nat is. 

• Gebruik het apparaat niet met natte of vochtige handen. 

• Stel het apparaat niet bloot aan direct spuitend water. 

• Steek nooit voorwerpen of ledematen in het apparaat. 

• Bedek of vervoer het apparaat niet tijdens gebruik. 

• Ga niet op het apparaat zitten, staan of leunen. 

• Dit apparaat is geen speelgoed! Uit de buurt houden van 

kinderen en dieren en mensen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 

ervaring en kennis.

• Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter. 

• Controleer accessoires en aansluitdelen voor elk gebruik van 

het apparaat op mogelijke beschadigingen. Gebruik het 

apparaat nooit als het defecten onderdelen heeft. 

• Zorg ervoor dat alle elektrische kabels buiten het apparaat 

beschermd zijn tegen beschadiging (bijv. veroorzaakt door 

dieren). Gebruik het apparaat nooit als elektrische kabels of 

de stroomaansluiting beschadigd zijn! 

• De elektrische aansluiting moet overeenkomen met de 

specificaties in het hoofdstuk technische gegevens. 

• Steek de netstekker in een goed beveiligd stopcontact, mocht 

dit een vochtige ruimte betreffen dient deze geaard te zijn.  



• Houd rekening met het opgenomen vermogen van het 

apparaat, de kabellengte en het beoogde gebruik bij het 

kiezen van verlengsnoeren voor het netsnoer. Rol 

verlengkabels volledig af. Om elektrische overbelasting te 

vermijden. 

• Haal voor onderhouds-, verzorgings- of 

reparatiewerkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het 

stopcontact. Houd daarbij de stekker vast en stop deze pas 

weer in het stopcontact als bovenstaand is uitgevoerd. 

• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 

stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is. 

• Gebruik het apparaat nooit bij beschadigingen aan de stekker 

of het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het 

worden vervangen door de fabrikant, elektricien of een 

vergelijkbare gekwalificeerde personen om gevaar te 

vermijden. 

• Defecte stroomkabels vormen een ernstig gezondheidsrisico. 

• Neem bij de installatie van het apparaat de minimale 

afstanden tot muren en andere objecten in acht, evenals de in 

het hoofdstuk technische gegevens vermelde opslag- en 

gebruiksvoorwaarden. 

• Boor nooit in het verwarmingstoestel. 

• Gebruik het apparaat niet in de onmiddellijke nabijheid van 

gordijnen. 

• Plaats het apparaat niet in een brandbare omgeving. 

• Raak het oppervlak van het apparaat niet aan terwijl het 

apparaat nog in werking is. 

• Laat het apparaat volledig afkoelen voor transport, onderhoud 

en dergelijke werkzaamheden. 

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, 

douchbakken, zwembaden of andere waterreservoirs. Kijk 

vooraf goed naar de IP waarde van dit product, aan de hand 

hiervan kunt u de plaatsing in de juiste zone bepalen.

• Het product moet zo worden geplaats dat de schakelaar(s) en 

controller(s) niet kunnen worden aangeraakt door mensen in 

een badkuip, douche en/of zwembad. 

• Gebruik het apparaat niet als het stopcontact, de kabel of de 

stop overbelast is.
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Technische specificaties

Model Elektrische handdoek 
kachel

Aansluiting 220V

Afmeting in cm 31,7 x 16,6 x 48,0

Gewicht in kg 3 kg

Vermogen 1000/2000w

IP waarde IP23

EAN 8721184314500

Garantie 5 jaar

Merk Quality Heating

Aansluitsnoer stekker

Materiaal Glasplaat en kunststof

Inhoud verpakking:

- Elektrische handdoek kachel

- Handleiding



Raak de handdoekrek niet aan tijdens het gebruik.

Lees deze instructies volledig door voordat u de verwarming 
gebruikt. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

De vriesbeveiliging met thermostaat is bedoeld om kleine 
ruimtes op temperatuur te houden. Het is bedoeld voor 
gebruik binnen het huis of voor vergelijkbare doeleinden. De 
verwarming mag alleen in een vaste positie worden gebruikt 
en alleen voor het beschreven doel. Het is niet voor gebruik 
buitenshuis!

WAARSCHUWING



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
• Dit product is een wandmodel, gebruik het nooit als 

draagbaar apparaat.
• Gebruik de verwarming niet tenzij de voeten correct zijn 

bevestigd als de verwarming als draagbaar apparaat 
wordt gebruikt.

• Deze verwarming is ontworpen voor wandmontage en 
moet worden gebruikt met de luchtvent aan de 
onderkant. Deze verwarming mag niet in een andere 
positie worden gebruikt en niet als vrijstaand draagbaar 
apparaat.

• Deze verwarming moet worden geïnstalleerd zodat 
schakelaars en andere bedieningen (behalve de 
trekkoord) niet bereikbaar zijn voor een persoon in bad of 
onder de douche.

• Dit product is geschikt voor installatie op oppervlakken 
met normale brandbaarheid, zoals hout, gipsplaat, 
metselwerk. Het is niet geschikt voor gebruik op sterk 
brandbare oppervlakken (zoals polystyreen, textiel).

• De verwarming moet worden geïnstalleerd zodat 
schakelaars en andere bedieningen niet bereikbaar zijn 
voor een persoon in bad of onder de douche.

• Controleer voordat u boorgaten maakt of er geen 
obstakels onder het montageoppervlak zitten, zoals 
leidingen of kabels.

• De gekozen locatie voor uw nieuwe verwarming moet 
ervoor zorgen dat het product stevig wordt gemonteerd 
(bijvoorbeeld aan een stevige muur) en veilig wordt 
aangesloten op de stroomvoorziening.

• Zorg ervoor dat de stroomvoorziening naar het 
stopcontact waarin de verwarming is aangesloten 
overeenkomt met het keuringslabel op de verwarming en 
dat het stopcontact geaard is.

• Houd het netsnoer weg van het hete oppervlak van de 
verwarming.

• Gebruik het apparaat niet buitenshuis



• Bedek of blokkeer geen van de luchtuitlaatopeningen of 
de luchtinlaatopeningen van de verwarming.

• Zet de verwarming niet op tapijten met een zeer diepe 
pool.

• Zorg er altijd voor dat de verwarming op een stevige, 
vlakke ondergrond staat. Zorg ervoor dat de verwarming 
niet dicht bij gordijnen of meubels wordt geplaatst, 
aangezien dit een brandgevaar kan opleveren.

• Zet de verwarming niet voor of direct onder een 
stopcontact.

• Stop geen objecten door de luchtuitlaat of 
luchtinlaatopeningen van de verwarming.

• Gebruik de verwarming niet in ruimtes waar brandbare 
vloeistoffen worden opgeslagen of waar brandbare 
dampen aanwezig kunnen zijn.

• Let bijzonder op wanneer de verwarming zich in ruimtes 
bevindt die door kinderen of invalide personen worden 
gebruikt.

• Trek altijd de stekker uit de wandcontactdoos wanneer u 
de verwarming van de ene locatie naar de andere 
verplaatst.

• Gebruik de verwarming niet als het netsnoer beschadigd 
is. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door een erkende serviceagent of andere 
gekwalificeerde persoon.

• Gebruik alleen een geschikt 220-240V stopcontact.
• De ruimte die verwarmd moet worden, mag geen 

gemakkelijk ontvlambare materialen bevatten (bijv. 
benzine, oplosmiddelen, spuitbussen, enz.) of andere 
gemakkelijk ontvlambare materialen (bijv. hout of 
papier). Houd dergelijke materialen uit de buurt van het 
apparaat. Brandgevaar!

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij zij toezicht of instructies hebben gekregen 
over het gebruik van het apparaat door een 
verantwoordelijke persoon. Kinderen moeten onder 
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.



CONTROLEPANEEL WEERGAVE

Afstandsbediening
1. Power Button – Aan/uit knop

2. “24H” – Timer instellen van 1-24 
uur

3. “MODE” – Koud, Warm, HEET (3 
instellingen om uit te kiezen)

4. “LOCK” – Kinderbeveiliging 
functie

5. “AUTO” – Raamopen functie

6. “DELAY” – Stel de temperatuur in 
voor de wekelijkse functie

7. “Tem.” – Toon de werkelijke en 
ingestelde temperatuur

8. “W.Timer” – Wekelijkse timer

9. “+” – Verhogen
10.“-” – Verlagen

11.“Set” – Stel de tijd in



BEDIENINGSINSTRUCTIES
• Controleer voordat u de stekker in het stopcontact 

steekt of de elektrische aansluiting in uw omgeving 
overeenkomt met het keuringslabel op het apparaat.

• Verwijder de verwarming voorzichtig uit de plastic zak en 
de doos.

• Plaats de verwarming aan de muur, steek de stekker in 
een AC220-240V~ stopcontact. Het geluid van "BEE" 
klinkt en het       licht gaat aan, de verwarming zal de 
standaardtemperatuur weergeven.

VERWARMINGSINSTELLINGEN

Tijd instellen
Voordat u de verwarming aanzet, stelt u de tijd in. Druk op 
de        knop, het licht op het bedieningspaneel gaat aan. Of 
druk direct op de “Set” knop in de opstarttoestand.
• WEEK: Druk één keer op de “Set” knop, druk op de 

knoppen om de week in te stellen van 1-7 (1=maandag, 
2=dinsdag...7=zondag, enz.).

• UUR: Druk opnieuw op de “Set” knop, druk op de 
knoppen om het uur in te stellen van 01-00 (01=1 uur, 
02=2 uur...00=24 uur, enz.).

• MINUUT: Druk opnieuw op de “Set” knop, druk op de 
knoppen om de minuten in te stellen van 00-59 (01=1 
minuut, 02=2 minuten, enz.).

PS: Druk op de "Set" knop, het scherm knippert 5 
seconden, u moet de tijd instellen, anders gaat het 
apparaat weer in stand-by.
(Het apparaat houdt de juiste tijd vast totdat het wordt 
uitgeschakeld).



ALGEMENE BEDIENING
1. Zet de verwarming aan door één keer op de knop        te 

drukken. Het licht verandert van rood naar wit. De unit 
blaast koude lucht.

2. Druk de knop      nog een keer in, de unit blaast warme 
lucht en het       brandt wit.

3. Druk de knop       drie keer in, de unit blaast hete lucht 
en het       brandt rood.

4. Druk de knop        vier keer in, de unit stopt met werken 
en het        brandt rood.

5. Druk op de knop       , de unit stelt de timer in van “01-
24” en het      gaat aan. “00” betekent dat de timer is 
uitgeschakeld.

PS: De       knop op het bedieningspaneel heeft dezelfde 
functie als de "24H" knop op de afstandsbediening.

24H TIMERFUNCTIE

1. Open het apparaat als werkende omstandigheden. De 
bediening van de       knop en de afstandsbediening 
“24H” knop werkt hetzelfde.

2. Druk op de “24H” knop, stel de timer in op 24 uur, houd 
de knop “24H” ingedrukt om de uren van 00-24 in te 
stellen (00=uit, 01=1 uur, 02=2 uur...24=24 uur, enz.) en 
het        licht gaat aan.

PS: Stel in als “00”, wat betekent dat de timer niet is 
ingesteld, het licht gaat uit



THERMOSTAATINSTRUCTIES
1. Open het apparaat als werkende omstandigheden 

(ventilator, warm, heet zijn allemaal goed). Deze 
functie werkt alleen via de afstandsbediening.

2. Om de temperatuur in te stellen, druk op de           om de 
gewenste temperatuur in te stellen, het 
temperatuurbereik is van 10℃ tot 49℃.

3. Wanneer de luchttemperatuur 2 graden onder de 
ingestelde temperatuur komt, begint de verwarming 
met      (1300W).

4. Wanneer de luchttemperatuur 4 graden onder de 
ingestelde temperatuur komt, begint de verwarming 
met      (2000W).

5. Wanneer de luchttemperatuur 1 graad of meer boven 
de ingestelde temperatuur komt, blaast de verwarming 
koude lucht.

PS: Elke keer als u op           drukt om de temperatuur in te 
stellen, gaat het      licht aan.

Wekelijkse Timerfunctie
1. Zet het apparaat aan als werkende toestand. Deze 

functie werkt alleen via de afstandsbediening.
(Voordat u de wekelijkse timerfunctie gebruikt, moet u 
eerst de tijd instellen.).

2. WEEK Druk 1 keer op de “Set” knop, het “W” licht en 
de “ON” lampjes gaan branden, “1” betekent 
maandag. Druk op de twee knoppen om de week in te 
stellen van 01-07 (01=maandag, 02=dinsdag... 
07=zondag, enz.).

3. UUR Druk de “Set” knop 2 keer in, het “W” en “ON” 
licht gaan branden. Druk op de twee knoppen om het 
uur in te stellen van 01-00 (01=1 uur, 02=2 uur... 00=24 
uur, enz.).

4. MINUUT Druk de “Set” knop 3 keer in, het “W” en “ON” 
licht gaan branden. Druk op de twee knoppen om de 
minuten in te stellen van 00-59 (01=1 minuut, 02=2 
minuten, enz.).

Dit is de open tijd.
De bovenstaande stappen zijn de instellingen voor de 
maandag timer.



UUR Instellen
Druk 4 keer op de      knop tot de “W” en “OFF” lampjes 
branden. Druk op de knoppen om het uur in te stellen 
van 01–00 (01 = 1 uur, 02 = 2 uur … 00 = 24 uur, enz.).

MINUTEN instellen

Druk vervolgens 5 keer op de       knop tot “W” en “OFF” 
lampjes weer branden. Druk op de knoppen om de 
minuten in te stellen van 00–59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 
minuten, enz.).
→ Dit is de sluitingstijd.

Bovenstaande stelt de Maandag-timer in.

Druk nogmaals op de    knop, dan gaan “W” en “ON” 
lampjes branden. Display toont “2”, wat betekent 
“Dinsdag”.
Let op: de open- en sluitingstijd zijn gelijk aan die van 
maandag.

Herhaal voor dagen 1–7 (1 = Maandag, 2 = Dinsdag … 7 = 
Zondag). Druk daarna op de “Tem.” knop op de 
afstandsbediening (7e keer) om per dag de temperatuur in 
te stellen.

Gebruik de knoppen om de temperatuur in te stellen 
tussen 10°C en 49°C.

Opmerking:
Bij gebruik van de weektimer wordt de temperatuur van die 
dag gebruikt als standaard. De thermostaat werkt dan 
volgens dezelfde regels als in punt 4 (zie THERMOSTAAT-
INSTRUCTIES). U kunt verschillende openings- en 
sluitingstijden en temperaturen per dag instellen.



Venster-open functie
1. Zet het apparaat aan. Deze functie is alleen 

beschikbaar via de afstandsbediening.

2. Druk op de        knop; het lampje brandt. Het 
apparaat werkt in energiebesparende modus.
→ Het apparaat meet onmiddellijk de 
omgevingstemperatuur.
→ Het apparaat stopt automatisch als de temperatuur 
> 3°C daalt.
Herstart met de “ON/OFF” knop.

3. Druk opnieuw op de       knop om de venster-open 
functie uit te schakelen (het     lampje gaat uit).

Kinderbeveiliging
Deze functie is alleen beschikbaar via de 
afstandsbediening. Wanneer het apparaat is aangesloten, 
kan deze functie worden geactiveerd:
Druk 1 keer op de      knop: alle lampjes en het LED-display 
gaan uit, alleen het     lampje blijft branden. In deze modus 
zijn zowel het bedieningspaneel als de afstandsbediening 
uitgeschakeld.

Druk opnieuw op de     knop om alles weer in te schakelen.



Installatiediagram handdoekrek

MONTAGE EN ELEKTRISCHE AANSLUITING
1. Wanneer geïnstalleerd, moet er voldoende ruimte rond 

de verwarming worden gelaten.

2. Maak twee gaten in de muur boven de vloer (zie de 
schets A, B positie). Zorg ervoor dat de diameter 
hetzelfde is als de expanderende buis, steek de 
kunststof expanderende pin in beide gaten.

3. Zet twee schroeven in de expanderende buis (zoals in 
de schets A & B positie). Laat de punten van de 
schroeven uitsteken voor 10 mm en hang het apparaat 
op nadat de schroeven sterk genoeg zijn vastgedraaid.

WAARSCHUWING: Raak het 
handdoekrek niet aan tijdens 
het gebruik.

Afbeeldingen voor wandmontage



MONTAGEGEBIED

Opmerking:
Dit product is geschikt voor montage in Zone 3 of de veilige 
zone van een badkamer (of soortgelijk) alleen als een 
permanente aansluiting op het elektriciteitsnet wordt 
gemaakt in overeenstemming met de eisen van de 
bouwvoorschriften (inclusief de elektrische 
installatievoorschriften). Bij twijfel, raadpleeg een 
gekwalificeerde elektricien.

WERKING VAN DE VERWARMER
Opmerking: Het is normaal dat de verwarmers rook of 
geur afgeven wanneer ze voor het eerst worden 
ingeschakeld of wanneer ze na een lange tijd opnieuw 
worden ingeschakeld. Deze geur of rook verdwijnt na korte 
tijd, zodra de verwarming is opgewarmd.



Reinigen

1. Koppel altijd de verwarming los van het 
stopcontact en laat deze afkoelen voordat u 
gaat schoonmaken.

2. Maak de buitenkant van de verwarming 
schoon door deze af te vegen met een 
vochtige doek en daarna af te nemen met een 
droge doek. Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen en 
laat geen water in de verwarming komen.

Opbergen van de verwarming

Wanneer de verwarming gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, moet deze worden beschermd tegen stof en op 
een schone, droge plaats worden opgeslagen.



RECYCLEN 

Let op: uw product is gemarkeerd met dit symbool:
Dit betekent dat het product niet gemengd mag worden 
met normaal huishoudelijk afval, omdat er aparte 
inzamelingsfaciliteiten zijn voor Afval van Elektrische en 
Elektronische Apparaten.

De wetgeving van de WEEE-richtlijn vereist van elke 
lidstaat dat deze zorgt voor de juiste inzameling, 
terugwinning, verwerking en recycling van afval 
elektrische en elektronische apparatuur.
Particuliere huishoudens binnen de EU kunnen hun 
gebruikte apparatuur kosteloos inleveren bij aangewezen 
inzamelpunten. In sommige lidstaten, als u de apparatuur 
via een detailhandelaar of distributeur heeft aangeschaft, 
kunt u uw gebruikte apparatuur kosteloos aan hen 
retourneren, op voorwaarde dat u een vergelijkbaar nieuw 
apparaat aanschaft. Neem contact op met uw 
detailhandelaar, distributeur of lokale autoriteit voor meer 
informatie over de verwerking van afval elektrische en 
elektronische apparatuur.
Vanwege de voortdurende ontwikkeling van onze 
producten op zowel het gebied van functionaliteit als 
ontwerp behouden wij ons het recht voor het product 
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.



Quality Heating
Electric towel heater



Safety Warnings

Read this manual carefully before using the appliance. 
Always keep the manual in the immediate vicinity of the 
appliance or the place of use! Carefully read all safety 
warnings and instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions can lead to electric shocks, 
fire, and/or serious injury. Keep all warnings and 
instructions for future use. Failure to follow or incorrect 
following of the manual may void the warranty.



          Warnings!

• Check which series you have purchased and install according 

to the tips in the installation section!  Please note, if you do not 

follow this, the warranty on your product will expire. 

• Remove the protective film (on the front) if present before use. 

• Make sure that the operating voltage is between 220-240V, 

50Hz, and that the power supply is strictly in accordance with 

IEC.

• Do not use the device in potentially explosive areas. 

• Do not use the device in an aggressive atmosphere. 

• Place/place the device upright and make sure it is stable or 

hanging. 

• Allow the appliance to dry after cleaning. Do not use the 

device when it is wet. 

• Do not use the device with wet or damp hands. 

• Do not expose the device to direct spraying water. 

• Never insert objects or limbs into the appliance. 

• Do not cover or transport the device during use. 

• Do not sit, stand, or lean on the device. 

• This device is not a toy! Keep away from children and animals 

and people with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge.

• Do not leave the appliance unattended during use. 

• Check accessories and connection parts for possible damage 

before each use of the device. Never use the appliance if it 

has defective parts. 

• Make sure that all electrical cables outside the device are 

protected from damage (e.g. caused by animals). Never use 

the appliance if electrical cables or the power connection are 

damaged! 

• The electrical connection must comply with the specifications 

in the technical data section. 

• Plug the mains plug into a well-protected socket, if this is a 

damp room, it must be earthed.



• Consider the power input of the device, the cable length, and 

the intended use when choosing extension cords for the 

power cord. Unwind extension cables completely. To avoid 

electrical overload.

• Before maintenance, care or repair work on the appliance, 

unplug the power cord. Hold the plug and only plug it back 

into the socket when the above has been done. 

• Switch off and unplug the appliance when not in use. 

• Never use the appliance if the plug or the power cord is 

damaged. If the power cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, electrician, or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard. 

• Defective power cables pose a serious health risk. 

• When installing the device, observe the minimum distances to 

walls and other objects as well as the storage and conditions 

of use specified in the technical data section. 

• Never drill into the heater. 

• Do not use the appliance in the immediate vicinity of curtains. 

• Do not place the device in a flammable environment. 

• Do not touch the surface of the appliance while the appliance 

is still operating. 

• Allow the appliance to cool down completely before transport, 

maintenance and similar work. 

• Do not use the device near bathtubs, shower trays, swimming 

pools, or other water tanks. Look carefully at the IP value of 

this product in advance, based on this you can determine the 

placement in the right zone.

• The product should be positioned so that the switch(es) and 

controller(s) cannot be touched by people in a bathtub, 

shower, and/or swimming pool. 

• Do not use the device if the wall outlet, cable, or plug is 

overloaded.
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Technical specifications

Model Electric towel heater

Junction 220V

Dimensions in cm 31.7 x 16.6 x 48.0

Weight in kg 3 kg

Ability 1000/2000W

IP value IP23

EAN 8721184314500

Guarantee 5 years

Brand Quality Heating

Cord plug

Material Glass plate and plastic

Package contents:

- Electric towel heater

-Manual



Do not touch the towel rack during operation.

Please read these instructions completely before using the 
heater. Keep these instructions for future reference.

The freeze protection with thermostat is intended to keep 
small spaces at the right temperature. It is intended for use 
within the home or for similar purposes. The heater may only 
be used in a fixed position and only for the described purpose. 
It is not for outdoor use!

WARNING



SAFETY INSTRUCTIONS 
• This product is a wall model, never use it as a portable 

device.
• Do not use the heater unless the feet are correctly 

attached if the heater is being used as a portable 
appliance.

• This heater is designed for wall mounting and should be 
used with the air vent at the bottom. This heater should 
not be used in any other position or as a freestanding 
portable device.

• This heater should be installed so that switches and 
other controls (other than the pull cord) are not 
accessible to a person in the bath or shower.

• This product is suitable for installation on surfaces with 
normal flammability, such as wood, drywall, masonry. It 
is not suitable for use on highly flammable surfaces 
(such as polystyrene, textiles).

• The heater should be installed so that switches and 
other controls are not accessible to a person in the bath 
or shower.

• Before making drill holes, make sure there are no 
obstructions under the mounting surface, such as pipes 
or cables.

• The chosen location for your new heater should ensure 
that the product is securely mounted (e.g. on a solid 
wall) and securely connected to the power supply.

• Make sure that the power supply to the socket in which 
the heater is connected corresponds to the inspection 
label on the heater and that the socket is earthed.

• Keep the power cord away from the hot surface of the 
heater.

• Do not use the appliance outdoors



• Do not cover or block any of the air outlet openings or 
the heater air intake vents.

• Do not put the heater on carpets with a very deep pile.

• Always make sure the heater is on a firm, level surface. 
Do not allow the heater to be placed close to curtains or 
furniture, as this may create a fire hazard.

• Do not place the heater in front of or directly under an 
electrical outlet.

• Do not stop objects through the air outlet or heater air 
intake vents.

• Do not use the heater in areas where flammable liquids 
are stored or where flammable vapors may be present.

• Pay particular attention when the heater is located in 
rooms used by children or disabled people.

• Always unplug the wall socket when moving the heater 
from one location to another.

• Do not use the heater if the power cord is damaged. If 
the power cord is damaged, it must be replaced by an 
authorized service agent or other qualified person.

• Use only a suitable 220-240V outlet.
• The room to be heated must not contain any easily 

flammable materials (e.g. petrol, solvents, aerosols, 
etc.) or other easily flammable materials (e.g. wood or 
paper). Keep such materials away from the device. Fire!

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a 
responsible person. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.



CONTROL PANEL DISPLAY

Remote control
1. Power Button – Power Button

2. "24H" – Set timer from 1-24 hours

3. "MODE" – Cold, Warm, HOT (3 
settings to choose from)

4. "LOCK" – Child lock function

5. "AUTO" – Window open function

6. "DELAY" – Set the temperature for 
the weekly function

7. "Tame." – Show the actual and set 
temperature

8. "W.Timer" – Weekly timer

9. "+" – Increase
10. "-" – publishing houses

11. "Set" – Set the time



OPERATING INSTRUCTIONS
• Before plugging in the power cord, check that the 

electrical connection in your area corresponds to the 
inspection label on the appliance.

• Carefully remove the heater from the plastic bag and the 
box.

• Place the heater on the wall, plug it into an AC220-240V~ 
outlet. The sound of "BEE" will sound and the light will 
turn on, the heater will display the default temperature.

HEATING SETTINGS

Setting the time
Before turning on the heating, set the time. Press the 
button, the light on the control panel will turn on. Or press 
the "Set" button directly in the start-up state.
• WEEK: Press the "Set" button once, press the 

buttons to set the week from 1-7 (1=Monday, 
2=Tuesday... 7=Sunday, etc.).

• HOUR: Press the "Set" button again, press the 
buttons to set the hour from 01-00 (01=1 hour, 02=2 
hours... 00=24 hours, etc.).

• MINUTE: Press the "Set" button again, press the 
buttons to set the minutes from 00-59 (01=1 minute, 
02=2 minutes, etc.).

PS: Press the "Set" button, the screen will flash for 5 
seconds, you need to set the time, otherwise the device 
will go back to standby.
(The device will hold the correct amount of time until it 
turns off).



GENERAL CONTROLS
1. Turn on the heating by pressing the button once. The 

light changes from red to white. The unit blows cold air.

2. Press the button again, the unit blows warm air and 
burns white.

3. Press the button three times, the unit will blow hot 
air and will glow red.

4. Press the button four times, the unit will stop 
working, and will glow red.

5. Press the button, the unit will set the timer from "01-
24" and will turn on. "00" means the    timer is off.

PS: The button on the control panel has the same 
function as the "24H" button on the remote control.

24H TIMER FUNCTION

1. Open the device if working conditions. The control of 
the button and the remote control "24H" button 
works the same.

2. Press the "24H" button, set the timer to 24 hours, press 
and hold the "24H" button to set the hours from 00-24 
(00=off, 01=1 hour, 02=2 hours... 24=24 hours, etc.) 
and the light goes on.

PS: Set as "00", which means the timer is not set, the 
light will turn off.



THERMOSTAT INSTRUCTIONS
1. Open the device if working conditions (fan, warm, hot 

are all good). This function only works via the remote 
control.

2. To set the temperature, press the button to set 
the desired temperature, the temperature range is from 
10°C to 49°C.

3. When the air temperature falls 2 degrees below the set 
temperature, the heater starts with (1300W).

4. When the air temperature falls 4 degrees below the set 
temperature, the heating starts with (2000W).

5. When the air temperature rises 1 degree or more above 
the set temperature, the heater blows cold air.

PS: Every time you press to set the temperature, the 
light will turn on.

Weekly timer function
1. Turn on the appliance when it is working. This function 

only works via the remote control.
(Before using the weekly timer function, you must first 
set the time.).

2. WEEK Press the button 1 time, the "W" light and the 
"ON" lights will light up, "1" means Monday. Press the 
two           buttons to set the week from 01-07 
(01=Monday, 02=Tuesday... 07=Sunday, etc.).

3. HOUR Press the button 2 times, the "W" and "ON" 
light will turn on. Press the two buttons to set the 
hour from 01-00 (01=1 hour, 02=2 hours... 00=24 hours, 
etc.).

4. MINUTE Press the button 3 times, the "W" and "ON" 
light will turn on. Press the two           buttons to set the 
minutes from 00-59 (01=1 minute, 02=2 minutes, etc.).

This is the open time.

The steps above are the settings for the Monday timer.



Set HOURS
Press the button 4 times until the "W" and "OFF" lights 
are on. Press the buttons to set the hour from 01–00 
(01 = 1 hour, 02 = 2 hours ... 00 = 24 hours, etc.).

Set MINUTES

Then press the button 5 times until "W" and "OFF" lights 
are back on. Press the         buttons to set the minutes from 
00–59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes, etc.).
→ This is the closing time.

The above sets the Monday timer.

Press the button again, then "W" and "ON" lights will 
turn on. Display shows "2", which means "Tuesday".
Please note that the opening and closing times are the 
same as on Monday.

Repeat for days 1–7 (1 = Monday, 2 = Tuesday ... 7 = 
Sunday). Then press the "Tem." button on the remote 
control (7th time) to set the temperature per day.

Use the buttons to set the temperature between 
10°C and 49°C.

Note:
When using the weekly timer, that day's temperature is 
used as the default. The thermostat will then operate 
according to the same rules as in point 4 (see 
THERMOSTAT INSTRUCTIONS). You can set different 
opening and closing times and temperatures per day.



Window-open function
1. Turn on the device. This function is only available via 

the remote control.

2. Press the button; the light is on. The device works 
in energy-saving mode.
→ The device immediately measures the ambient 
temperature.
→ The device stops automatically when the 
temperature drops > 3°C.
Restart with the "ON/OFF" button.

3. Press the button again to turn off the window-open 
function (the light will turn off).

Child safety lock
This function is only available via the remote control. 
When the device is connected, this function can be 
activated:
Press the button 1 time: all lights and the LED display 
will turn off, only the light will stay on. In this mode, both 
the control panel and the remote control are disabled.

Press the      button again to turn everything back on.



Towel Rack Installation Diagram

ASSEMBLY AND ELECTRICAL CONNECTION
1. When installed, sufficient space should be left around 

the heater.

2. Make two holes in the wall above the floor (see the 
sketch A, B position). Make sure the diameter is the 
same as the expanding tube, insert the plastic 
expanding pin into both holes.

3. Put two screws in the expanding tube (as in the sketch 
A & B position). Leave the tips of the screws protruding 
for 10 mm and hang the device after the screws have 
been tightened strongly enough.

WARNING: Do not touch the 
towel rack during operation.

Wall Mounting Images



MOUNTING AREA

Note:
 This product is suitable for installation in Zone 3 or the 
safe zone of a bathroom (or similar) only if a permanent 
connection to the mains power supply is made in 
accordance with the requirements of the Building 
Regulations (including the Electrical Installation 
Regulations). If in doubt, consult a qualified electrician.

OPERATION OF THE HEATER
Note: It is normal for the heaters to emit smoke or odor 
when first turned on or when they are turned on again after 
a long time. This smell or smoke disappears after a short 
time, once the heating has warmed up.



Clean

1. Always unplug the heater from the power 
outlet and allow it to cool before cleaning.

2. Clean the outside of the heater by wiping it 
with a damp cloth and then wiping it with a 
dry cloth. Do not use detergents or abrasives 
and do not allow water to enter the heater.

Storing the heater

When the heater is not used for an extended period of time, 
it should be protected from dust and stored in a clean, dry 
place.



RECYCLE 

Please note that your product is marked with this symbol:
This means that the product should not be mixed with 
normal household waste, as there are separate collection 
facilities for Waste of Electrical and Electronic Appliances.

The legislation of the WEEE Directive requires each 
member state to ensure the proper collection, recovery, 
treatment and recycling of waste electrical and 
electronic equipment.
Private households within the EU can return their used 
equipment free of charge to designated collection points. 
In some Member States, if you purchased the equipment 
through a retailer or distributor, you can return your used 
equipment to them free of charge, provided that you 
purchase a similar new device. Contact your retailer, 
distributor, or local authority for more information on the 
disposal of waste electrical and electronic equipment.
Due to the continuous development of our products in 
terms of both functionality and design, we reserve the 
right to change the product without prior notice.



Quality Heating
Elektrische Handtuchheizung



Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät verwenden. Bewahren Sie die 
Anleitung immer in der Nähe des Geräts oder am 
Einsatzort auf! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen sorgfältig durch. Das Nichtbefolgen der 
Warnungen und Anweisungen kann zu elektrischen 
Schocks, Brandgefahr und/oder schweren Verletzungen 
führen. Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen 
für die zukünftige Verwendung auf. Das Nichtbefolgen 
oder falsche Befolgen der Anleitung kann zum Erlöschen 
der Garantie führen.



Warnungen!

• Überprüfen Sie, welche Serie Sie gekauft haben, und 

installieren Sie sie gemäß den Tipps im Abschnitt Installation!  

Bitte beachten Sie, dass die Garantie auf Ihr Produkt erlischt, 

wenn Sie diese nicht befolgen. 

• Entfernen Sie vor Gebrauch die Schutzfolie (auf der 

Vorderseite), falls vorhanden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Betriebsspannung zwischen 220 

und 240 V, 50 Hz liegt und dass die Stromversorgung streng 

nach IEC erfolgt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 

Bereichen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in einer aggressiven 

Atmosphäre. 

• Stellen Sie das Gerät aufrecht auf und stellen Sie sicher, dass 

es stabil oder hängend ist. 

• Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung trocknen. 

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nass ist. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 

Händen. 

• Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sprühwasser aus. 

• Führen Sie niemals Gegenstände oder Gliedmaßen in das 

Gerät ein. 

• Decken Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht ab und 

transportieren Sie es nicht. 

• Sitzen, stehen oder lehnen Sie sich nicht auf das Gerät. 

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug! Von Kindern und Tieren 

sowie Menschen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen fernhalten.

• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht 

unbeaufsichtigt. 

• Überprüfen Sie Zubehör und Verbindungsteile vor jedem 

Gebrauch des Gerätes auf mögliche Beschädigungen. 

Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es defekte Teile hat. 



• Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Kabel außerhalb des 

Gerätes vor Beschädigungen (z. B. durch Tiere) geschützt 

sind. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn elektrische 

Kabel oder der Stromanschluss beschädigt sind! 

• Der elektrische Anschluss muss den Angaben im Abschnitt 

Technische Daten entsprechen. 

• Stecken Sie den Netzstecker in eine gut geschützte 

Steckdose, handelt es sich um einen Feuchtraum, muss er 

geerdet werden.

• Berücksichtigen Sie bei der Auswahl von 

Verlängerungskabeln für das Netzkabel die 

Leistungsaufnahme des Geräts, die Kabellänge und den 

Verwendungszweck. Wickeln Sie die Verlängerungskabel 

vollständig ab. Um elektrische Überlastung zu vermeiden.

• Ziehen Sie vor Wartungs-, Pflege- oder Reparaturarbeiten am 

Gerät das Netzkabel ab. Halten Sie den Stecker fest und 

stecken Sie ihn erst wieder in die Steckdose, wenn die oben 

genannten Schritte ausgeführt wurden. 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, 

wenn es nicht verwendet wird. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn der Stecker oder 

das Netzkabel beschädigt ist. Wenn das Netzkabel 

beschädigt ist, muss es vom Hersteller, Elektriker oder 

ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um 

Gefahren zu vermeiden. 

• Defekte Stromkabel stellen ein ernsthaftes Gesundheitsrisiko 

dar. 

• Beachten Sie bei der Installation des Gerätes die 

Mindestabstände zu Wänden und anderen Gegenständen 

sowie die im Abschnitt Technische Daten angegebenen 

Lager- und Einsatzbedingungen. 

• Bohren Sie niemals in die Heizung. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von 

Vorhängen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer brennbaren Umgebung 

auf. 

• Berühren Sie die Oberfläche des Geräts nicht, während das 

Gerät noch in Betrieb ist.



• Lassen Sie das Gerät vor Transport, Wartung und 

ähnlichen Arbeiten vollständig abkühlen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Badewannen, Duschwannen, Schwimmbädern oder 

anderen Wassertanks. Schauen Sie sich den IP-

Wert dieses Produkts im Voraus genau an, anhand 

dessen Sie die Platzierung in der richtigen Zone 

bestimmen können.

• Das Produkt sollte so positioniert werden, dass die 

Schalter und Controller nicht von Personen in einer 

Badewanne, Dusche und/oder einem Schwimmbad 

berührt werden können. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die 

Steckdose, das Kabel oder der Stecker überlastet 

ist.

Quality Heating Phoenixstraat 35-37 1812PP Alkmaar 

NL



Technische Daten

Modell Elektrische 
Handtuchheizung

Knotenpunkt 220V

Maße in cm 31,7 x 16,6 x 48,0 cm

Gewicht in kg 3 kg

Fähigkeit 1000/2000W

IP-Wert Schutzart IP23

EAN 8721184314500

Garantie 5 Jahre

Marke Hochwertige Heizung

Schnur Stecker

Material Glasplatte und Kunststoff

Packungsinhalt:

- Elektrische Handtuchheizung

-Manuell



Berühren Sie den Handtuchhalter während des Betriebs nicht.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vollständig durch, bevor Sie die 
Heizung verwenden. Bewahren Sie diese Anweisungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

Der Frostschutz mit Thermostat soll kleine Räume auf der 
richtigen Temperatur halten. Es ist für den Einsatz im Haushalt 
oder für ähnliche Zwecke bestimmt. Die Heizung darf nur in 
einer festen Position und nur für den beschriebenen Zweck 
verwendet werden. Es ist nicht für den Außenbereich 
geeignet!

WARNUNG



SICHERHEITSHINWEISE 
• Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Wandmodell, 

verwenden Sie es niemals als tragbares Gerät.
• Verwenden Sie die Heizung nur, wenn die Füße richtig 

befestigt sind, wenn die Heizung als tragbares Gerät 
verwendet wird.

• Diese Heizung ist für die Wandmontage konzipiert und 
sollte mit dem Lüftungsschlitz an der Unterseite 
verwendet werden. Diese Heizung sollte nicht in einer 
anderen Position oder als freistehendes tragbares Gerät 
verwendet werden.

• Diese Heizung sollte so installiert werden, dass Schalter 
und andere Bedienelemente (außer der Zugschnur) für 
eine Person in der Badewanne oder Dusche nicht 
zugänglich sind.

• Dieses Produkt eignet sich für die Installation auf normal 
entflammbaren Oberflächen wie Holz, Trockenbau, 
Mauerwerk. Es ist nicht für den Einsatz auf leicht 
entzündlichen Oberflächen (z. B. Styropor, Textilien) 
geeignet.

• Die Heizung sollte so installiert werden, dass Schalter 
und andere Bedienelemente für eine Person in der 
Badewanne oder Dusche nicht zugänglich sind.

• Vergewissern Sie sich vor dem Bohren von Löchern, dass 
sich unter der Montagefläche keine Hindernisse wie 
Rohre oder Kabel befinden.

• Der gewählte Standort für Ihre neue Heizung sollte 
sicherstellen, dass das Produkt sicher montiert (z. B. an 
einer festen Wand) und sicher mit der Stromversorgung 
verbunden ist.

• Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung der 
Steckdose, an die die Heizung angeschlossen ist, mit 
dem Prüfschild an der Heizung übereinstimmt und die 
Steckdose geerdet ist.

• Halten Sie das Netzkabel von der heißen Oberfläche der 
Heizung fern.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien



• Decken Sie weder die Luftauslassöffnungen noch die 
Lufteinlassöffnungen der Heizung ab und blockieren Sie 
sie nicht.

• Stellen Sie die Heizung nicht auf Teppiche mit sehr 
hohem Flor.

• Stellen Sie immer sicher, dass die Heizung auf einer 
festen, ebenen Fläche steht. Stellen Sie die Heizung 
nicht in der Nähe von Vorhängen oder Möbeln auf, da 
dies eine Brandgefahr darstellen kann.

• Stellen Sie die Heizung nicht vor oder direkt unter einer 
Steckdose auf.

• Halten Sie keine Gegenstände durch den Luftauslass 
oder die Lufteinlassöffnungen der Heizung auf.

• Verwenden Sie das Heizgerät nicht in Bereichen, in 
denen brennbare Flüssigkeiten gelagert werden oder in 
denen brennbare Dämpfe vorhanden sein können.

• Achten Sie besonders darauf, wenn sich die Heizung in 
Räumen befindet, die von Kindern oder Behinderten 
genutzt werden.

• Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie die Heizung 
von einem Ort zum anderen bewegen.

• Verwenden Sie die Heizung nicht, wenn das Netzkabel 
beschädigt ist. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es von einem autorisierten Kundendienst oder 
einer anderen qualifizierten Person ausgetauscht 
werden.

• Verwenden Sie nur eine geeignete 220-240V-Steckdose.
• Der zu beheizende Raum darf keine leicht 

entflammbaren Materialien (z. B. Benzin, Lösungsmittel, 
Aerosole usw.) oder andere leicht entflammbare 
Materialien (z. B. Holz oder Papier) enthalten. Halten Sie 
solche Materialien vom Gerät fern. Feuer!

• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts 
eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.



DISPLAY DES BEDIENFELDS

Fernbedienung
1. Ein-/Aus-Taste – Ein- / Aus-Taste
2. "24H" – Timer von 1-24 Stunden 

einstellen
3. "MODE" – Kalt, Warm, HEISS (3 

Einstellungen zur Auswahl)
4. "LOCK" –

Kindersicherungsfunktion
5. "AUTO" – Funktion zum Öffnen des 

Fensters
6. "DELAY" – Stellen Sie die 

Temperatur für die 
Wochenfunktion ein

7. "Zähmen." – Zeigen Sie die 
tatsächliche und eingestellte 
Temperatur an

8. "W.Timer" – Wochentimer
9. "+" – Erhöhung
10.“-” – Verlagen
11. "Set" – Stellen Sie die Uhrzeit ein



BEDIENUNGSANLEITUNG
• Überprüfen Sie vor dem Einstecken des Netzkabels, ob 

der elektrische Anschluss in Ihrer Nähe mit dem 
Prüfetikett auf dem Gerät übereinstimmt.

• Nehmen Sie die Heizung vorsichtig aus der Plastiktüte 
und der Schachtel.

• Stellen Sie die Heizung an die Wand und stecken Sie sie 
in eine AC220-240V~-Steckdose. Der Ton von "BEE" 
ertönt und das Licht geht an, die Heizung zeigt die 
Standardtemperatur an.

HEIZUNGS-EINSTELLUNGEN

Einstellen der Uhrzeit
Stellen Sie vor dem Einschalten der Heizung die Uhrzeit 
ein. Drücken Sie die Taste, das Licht am Bedienfeld geht 
auf. Oder drücken Sie die "Set"-Taste direkt im 
Startzustand.
• WOCHE: Drücken Sie einmal die "Set"-Taste, drücken 

Sie die Tasten, um die Woche von 1-7 einzustellen 
(1=Montag, 2=Dienstag... 7=Sonntag usw.).

• HOUR: Drücken Sie erneut die "Set"-Taste, drücken Sie 
die Tasten, um die Stunde von 01-00 einzustellen 
(01=1 Stunde, 02=2 Stunden... 00=24 Stunden usw.).

• MINUTE: Drücken Sie erneut die "Set"-Taste, drücken Sie 
die Tasten, um die Minuten von 00-59 einzustellen 
(01=1 Minute, 02=2 Minuten, etc.).

PS: Drücken Sie die "Set"-Taste, der Bildschirm blinkt 5 
Sekunden lang, Sie müssen die Uhrzeit einstellen, sonst 
geht das Gerät wieder in den Standby-Modus.
(Das Gerät hält die richtige Zeit, bis es sich ausschaltet.)



ALLGEMEINE KONTROLLEN
1. Schalten Sie die Heizung ein, indem Sie die Taste 

einmal drücken. Das Licht wechselt von rot auf weiß. 
Das Gerät bläst kalte Luft.

2. Drücken Sie die Taste erneut, das Gerät bläst warme 
Luft und brennt weiß.

3. Drücken Sie die Taste dreimal, das Gerät bläst heiße 
Luft und leuchtet rot.

4. Drücken Sie die Taste viermal, das Gerät 
funktioniert nicht mehr und leuchtet rot.

5. Drücken Sie die Taste, das Gerät stellt den Timer 
von "01-24" ein und schaltet sich ein. "00" bedeutet, 
dass der Timer ausgeschaltet ist.

PS: Die Taste auf dem Bedienfeld hat die gleiche 
Funktion wie die "24H"-Taste auf der Fernbedienung.

24H TIMER FUNKTION

1. Öffnen Sie das Gerät, wenn die Arbeitsbedingungen 
erfüllt sind. Die Steuerung der Taste und der Taste 
"24H" der Fernbedienung funktioniert gleich.

2. Drücken Sie die "24H"-Taste, stellen Sie den Timer auf 
24 Stunden, halten Sie die "24H"-Taste gedrückt, um 
die Stunden von 00-24 einzustellen (00=aus, 01=1 
Stunde, 02=2 Stunden... 24=24 Stunden, etc.) Und das 
Licht geht an.

PS: Auf "00" setzen, was bedeutet, dass der Timer nicht 
eingestellt ist, das Licht erlischt.



ANLEITUNG ZUM THERMOSTAT
1. Öffnen Sie das Gerät, wenn die Arbeitsbedingungen 

(Lüfter, warm, heiß) in Ordnung sind. Diese Funktion 
funktioniert nur über die Fernbedienung.

2. Um die Temperatur einzustellen, drücken Sie die 
Taste, um die gewünschte Temperatur einzustellen, der 
Temperaturbereich reicht von 10°C bis 49°C.

3. Wenn die Lufttemperatur 2 Grad unter die eingestellte 
Temperatur fällt, startet die Heizung mit (1300 W).

4. Wenn die Lufttemperatur um 4 Grad unter die 
eingestellte Temperatur fällt, beginnt die Heizung mit 
(2000 W).

5. Wenn die Lufttemperatur um 1 Grad oder mehr über 
die eingestellte Temperatur steigt, bläst die Heizung 
kalte Luft.

PS: Jedes Mal, wenn Sie drücken, um die Temperatur 
einzustellen, geht das Licht an.

Wöchentliche Timer-Funktion
1. Schalten Sie das Gerät ein, wenn es in Betrieb ist. 

Diese Funktion funktioniert nur über die 
Fernbedienung.
(Bevor Sie die Wochentimer-Funktion verwenden, 
müssen Sie zuerst die Uhrzeit einstellen.)

2. WOCHE Drücken Sie die Taste "Set" 1 Mal, die 
Leuchten "W" und "ON" leuchten auf, "1" bedeutet 
Montag. Drücken Sie die beiden Tasten, um die Woche 
vom 01-07 einzustellen (01=Montag, 02=Dienstag... 
07=Sonntag, etc.).

3. STUNDE Drücken Sie die "Set"-Taste 2 Mal, die 
Leuchten "W" und "ON" leuchten auf. Drücken Sie die 
beiden Tasten, um die Stunde von 01-00 einzustellen 
(01=1 Stunde, 02=2 Stunden... 00=24 Stunden usw.).

4. MINUTE Drücken Sie die Taste "Set" 3 Mal, die 
Leuchten "W" und "ON" leuchten auf. Drücken Sie die 
beiden Tasten, um die Minuten von 00-59 einzustellen 
(01=1 Minute, 02=2 Minuten, etc.).

Dies ist die offene Zeit.
Die obigen Schritte sind die Einstellungen für den 
Montags-Timer.



STUNDEN einstellen
Drücken Sie die Taste 4 Mal, bis die Leuchten "W" und 
"OFF" leuchten. Drücken Sie die Tasten, um die 
Stunde von 01–00 einzustellen (01 = 1 Stunde, 02 = 2 
Stunden ... 00 = 24 Stunden usw.).

MINUTEN einstellen

Drücken Sie dann die Taste 5 Mal, bis die Leuchten "W" 
und "OFF" wieder leuchten. Drücken Sie die Tasten, 
um die Minuten von 00 bis 59 einzustellen (01 = 1 Minute, 
02 = 2 Minuten usw.).
→ Dies ist die Schließzeit.
Wie oben beschrieben, wird der Montags-Timer 
eingestellt.

Drücken Sie die Taste erneut, dann leuchten die 
Leuchten "W" und "ON" auf. Auf dem Display wird "2" 
angezeigt, was "Dienstag" bedeutet.
Bitte beachten Sie, dass die Öffnungs- und Schließzeiten 
die gleichen sind wie am Montag.

Wiederholen Sie dies für die Tage 1–7 (1 = Montag, 2 = 
Dienstag ... 7 = Sonntag). Drücken Sie dann die Taste 
"Tem." auf der Fernbedienung (7. Mal), um die Temperatur 
pro Tag einzustellen.

Stellen Sie mit den Tasten die Temperatur zwischen 10°C 
und 49°C ein.

Hinweis: 
Wenn Sie den Wochentimer verwenden, wird die 
Temperatur des Tages als Standard verwendet. Das 
Thermostat arbeitet dann nach den gleichen Regeln wie in 
Punkt 4 (siehe ANLEITUNG FÜR DAS THERMOSTAT). Sie 
können unterschiedliche Öffnungs- und Schließzeiten 
sowie Temperaturen pro Tag einstellen.



Fenster-auf-Funktion
1. Schalten Sie das Gerät ein. Diese Funktion ist nur über 

die Fernbedienung verfügbar.

2. Drücken Sie die Taste, das Licht leuchtet. Das 
Gerät arbeitet im Energiesparmodus.
→ Das Gerät misst sofort die Umgebungstemperatur.
→ Das Gerät stoppt automatisch, wenn die Temperatur 
> 3 °C fällt.
Starten Sie mit der Taste "ON/OFF" neu.

3. Drücken Sie die Taste erneut, um die 
Fensteröffnungsfunktion auszuschalten (das Licht 
geht aus).

Kindersicherung
Diese Funktion ist nur über die Fernbedienung verfügbar. 
Wenn das Gerät angeschlossen ist, kann diese Funktion 
aktiviert werden:
Drücken Sie die Taste 1 Mal: Alle Lichter und die LED-
Anzeige erlöschen, nur das Licht bleibt an. In diesem 
Modus sind sowohl das Bedienfeld als auch die 
Fernbedienung deaktiviert.

Drücken Sie die Taste erneut, um alles wieder 
einzuschalten.



Installationsdiagramm für Handtuchhalter

MONTAGE UND ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
1. Bei der Installation sollte ausreichend Platz um die 

Heizung herum gelassen werden.

2. Machen Sie zwei Löcher in die Wand über dem Boden 
(siehe Skizze A, B Position). Stellen Sie sicher, dass der 
Durchmesser mit dem des Spreizrohrs übereinstimmt, 
und führen Sie den Spreizstift aus Kunststoff in beide 
Löcher ein.

3. Setzen Sie zwei Schrauben in das Spreizrohr ein (wie in 
der Skizze A & B Position). Lassen Sie die Spitzen der 
Schrauben 10 mm überstehen und hängen Sie das 
Gerät auf, nachdem die Schrauben fest genug 
angezogen wurden.

WARNUNG: Berühren Sie den 
Handtuchhalter während des 
Betriebs nicht.

Bilder für die Wandmontage



MONTAGEBEREICH

Hinweis: 
Dieses Produkt ist nur dann für die Installation in Zone 3 
oder der sicheren Zone eines Badezimmers (oder 
ähnlichem) geeignet, wenn ein dauerhafter Anschluss an 
das Stromnetz gemäß den Anforderungen der Bauordnung 
(einschließlich der Elektroinstallationsvorschriften) 
hergestellt wird. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen 
Elektrofachmann.

BETRIEB DER HEIZUNG
Hinweis: Es ist normal, dass die Heizungen beim ersten 
Einschalten oder beim erneuten Einschalten nach 
längerer Zeit Rauch oder Geruch abgeben. Dieser Geruch 
bzw. Rauch verschwindet nach kurzer Zeit, sobald sich die 
Heizung erwärmt hat.



Reinigen

1. Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Steckdose und lassen Sie sie abkühlen, bevor 
Sie sie reinigen.

2. Reinigen Sie die Außenseite der Heizung, 
indem Sie sie mit einem feuchten Tuch 
abwischen und dann mit einem trockenen 
Tuch abwischen. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel oder Scheuermittel und 
lassen Sie kein Wasser in die Heizung 
eindringen.

Lagerung der Heizung

Wenn die Heizung längere Zeit nicht benutzt wird, sollte sie 
vor Staub geschützt und an einem sauberen, trockenen Ort 
gelagert werden.



RECYCELN 

Bitte beachten Sie, dass Ihr Produkt mit diesem Symbol 
gekennzeichnet ist:
Das bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem normalen 
Hausmüll vermischt werden sollte, da es getrennte 
Sammelstellen für Elektro- und Elektronikaltgeräte gibt.

Die Gesetzgebung der WEEE-Richtlinie verpflichtet jeden 
Mitgliedstaat, die ordnungsgemäße Sammlung, 
Verwertung, Behandlung und das Recycling von Elektro-
und Elektronik-Altgeräten sicherzustellen.
Privathaushalte innerhalb der EU können ihre 
gebrauchten Geräte kostenlos an ausgewiesenen 
Sammelstellen zurückgeben. In einigen Mitgliedstaaten 
können Sie, wenn Sie das Gerät über einen Einzelhändler 
oder Vertreiber erworben haben, Ihr gebrauchtes Gerät 
kostenlos an diesen zurückgeben, sofern Sie ein ähnliches 
neues Gerät erwerben. Wenden Sie sich an Ihren Händler, 
Distributor oder Ihre örtliche Behörde, um weitere 
Informationen zur Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten zu erhalten.
Aufgrund der kontinuierlichen Weiterentwicklung unserer 
Produkte sowohl in Bezug auf Funktionalität als auch 
Design behalten wir uns das Recht vor, das Produkt ohne 
vorherige Ankündigung zu ändern.



Quality Heating
Sèche-serviettes électrique



Avertissements de sécurité

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser l'appareil. 
Conservez toujours le manuel à proximité de l'appareil 
ou de l'endroit où il est utilisé ! Lisez toutes les 
avertissements de sécurité et les instructions avec soin. 
Le non-respect des avertissements et des instructions 
peut entraîner des chocs électriques, des incendies 
et/ou des blessures graves. Conservez tous les 
avertissements et instructions pour une utilisation 
future. En cas de non-respect ou de non-respect 
incorrect du manuel, la garantie peut être annulée.



Avertissements!

• Vérifiez quelle série vous avez achetée et installez-la selon les 

conseils de la section d'installation !  Veuillez noter que si vous 

ne respectez pas cela, la garantie de votre produit expirera. 

• Retirez le film protecteur (à l'avant) s'il est présent avant 

utilisation. 

• Assurez-vous que la tension de fonctionnement est comprise 

entre 220-240V, 50Hz, et que l'alimentation est strictement 

conforme à l'IEC.

• N'utilisez pas l'appareil dans des zones potentiellement 

explosives. 

• N'utilisez pas l'appareil dans une atmosphère agressive. 

• Placez/placez l'appareil à la verticale et assurez-vous qu'il est 

stable ou suspendu. 

• Laissez l'appareil sécher après le nettoyage. N'utilisez pas 

l'appareil lorsqu'il est mouillé. 

• N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées ou damp 

ménage. 

• N'exposez pas l'appareil à de l'eau de pulvérisation directe. 

• N'insérez jamais d'objets ou de membres dans l'appareil. 

• Ne couvrez pas et ne transportez pas l'appareil pendant 

l'utilisation. 

• Ne vous asseyez pas, ne vous tenez pas debout et ne vous 

appuyez pas sur l'appareil. 

• Cet appareil n'est pas un jouet ! Tenir à l'écart des enfants, 

des animaux et des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 

d'expérience et de connaissances.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant 

l'utilisation. 

• Vérifiez que les accessoires et les pièces de connexion ne 

sont pas endommagés avant chaque utilisation de l'appareil. 

N'utilisez jamais l'appareil s'il a des pièces défectueuses. 



• Assurez-vous que tous les câbles électriques à l'extérieur de 

l'appareil sont protégés contre les dommages (par exemple 

causés par des animaux). N'utilisez jamais l'appareil si les 

câbles électriques ou la connexion électrique sont 

endommagés ! 

• Le raccordement électrique doit être conforme aux 

spécifications de la section des données techniques. 

• Branchez la fiche secteur dans une prise bien protégée, s'il 

s'agit d'une pièce humide, elle doit être mise à la terre.

• Tenez compte de l'alimentation absorbée de l'appareil, de la 

longueur du câble et de l'utilisation prévue lorsque vous 

choisissez des rallonges pour le cordon d'alimentation. 

Déroulez complètement les rallonges. Pour éviter les 

surcharges électriques.

• Avant d'effectuer des travaux d'entretien, d'entretien ou de 

réparation sur l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation. 

Tenez la fiche et ne la rebranchez dans la prise que lorsque 

ce qui précède a été fait. 

• Éteignez et débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé. 

• N'utilisez jamais l'appareil si la fiche ou le cordon 

d'alimentation est endommagé. Si le cordon d'alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, l'électricien 

ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout 

danger. 

• Les câbles d'alimentation défectueux présentent un risque 

sérieux pour la santé. 

• Lors de l'installation de l'appareil, respectez les distances 

minimales par rapport aux murs et autres objets ainsi que le 

stockage et les conditions d'utilisation spécifiés dans la 

section des données techniques. 

• Ne percez jamais dans l'appareil de chauffage. 

• N'utilisez pas l'appareil à proximité immédiate des rideaux. 

• Ne placez pas l'appareil dans un environnement inflammable. 

• Ne touchez pas la surface de l'appareil pendant que l'appareil 

fonctionne encore. 

• Laissez l'appareil refroidir complètement avant le transport, 

l'entretien et les travaux similaires. 



• N'utilisez pas l'appareil à proximité de baignoires, de 

receveurs de douche, de piscines ou d'autres 

réservoirs d'eau. Regardez attentivement la valeur 

IP de ce produit à l'avance, sur cette base, vous 

pouvez déterminer le placement dans la bonne 

zone.

• Le produit doit être positionné de manière à ce que 

les interrupteurs et les contrôleurs ne puissent pas 

être touchés par des personnes dans une baignoire, 

une douche et/ou une piscine. 

• N'utilisez pas l'appareil si la prise murale, le câble ou 

la prise sont surchargés.

Qualité Chauffage Phoenixstraat 35-37 1812PP 

Alkmaar NL



Caractéristiques techniques

Modèle Sèche-serviettes électrique

Jonction 220 V

Dimensions en cm 31,7 x 16,6 x 48,0

Poids en kg 3 kg

Capacité 1000/2000W

Valeur IP Indice IP23

EAN 8721184314500

Garantie 5 ans

Marque Chauffage de qualité

Corde bouchon

Matériel Plaque de verre et plastique

Contenu de l'emballage :

- Sèche-serviettes électrique

-Manuelle



Ne touchez pas le porte-serviettes pendant le 
fonctionnement.

Veuillez lire complètement ces instructions avant d'utiliser 
l'appareil de chauffage. Conservez ces instructions pour 
référence future.

La protection contre le gel avec thermostat est destinée à 
maintenir les petits espaces à la bonne température. Il est 
destiné à être utilisé à la maison ou à des fins similaires. 
L'appareil de chauffage ne peut être utilisé qu'en position fixe 
et uniquement aux fins décrites. Il n'est pas destiné à une 
utilisation en extérieur !

AVERTISSEMENT



CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
• Ce produit est un modèle mural, ne l'utilisez jamais 

comme un appareil portable.
• N'utilisez pas l'appareil de chauffage à moins que les 

pieds ne soient correctement fixés si l'appareil de 
chauffage est utilisé comme un appareil portable.

• Cet appareil de chauffage est conçu pour être fixé au 
mur et doit être utilisé avec la bouche d'aération en bas. 
Cet appareil de chauffage ne doit pas être utilisé dans 
une autre position ou comme un appareil portable 
autonome.

• Cet appareil de chauffage doit être installé de manière à 
ce que les interrupteurs et autres commandes (autres 
que le cordon de traction) ne soient pas accessibles à 
une personne dans le bain ou la douche.

• Ce produit convient à une installation sur des surfaces 
avec une inflammabilité normale, telles que le bois, les 
cloisons sèches, la maçonnerie. Il ne convient pas pour 
une utilisation sur des surfaces hautement 
inflammables (telles que le polystyrène, les textiles).

• Le chauffage doit être installé de manière à ce que les 
interrupteurs et autres commandes ne soient pas 
accessibles à une personne dans le bain ou la douche.

• Avant de faire des trous de perçage, assurez-vous qu'il 
n'y a pas d'obstructions sous la surface de montage, 
telles que des tuyaux ou des câbles.

• L'emplacement choisi pour votre nouvel appareil de 
chauffage doit garantir que le produit est solidement 
monté (par exemple sur un mur solide) et correctement 
connecté à l'alimentation électrique.

• Assurez-vous que l'alimentation électrique de la prise 
dans laquelle l'appareil de chauffage est connecté 
correspond à l'étiquette d'inspection sur l'appareil de 
chauffage et que la prise est mise à la terre.

• Gardez le cordon d'alimentation éloigné de la surface 
chaude de l'appareil de chauffage.

• N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur



• Ne couvrez ni ne bloquez aucune des ouvertures de 
sortie d'air ou des bouches d'admission d'air du 
radiateur.

• Ne mettez pas le chauffage sur des tapis à poils très 
profonds.

• Assurez-vous toujours que le radiateur est sur une 
surface ferme et plane. Ne laissez pas le radiateur être 
placé à proximité de rideaux ou de meubles, car cela 
pourrait créer un risque d'incendie.

• Ne placez pas l'appareil de chauffage devant ou 
directement sous une prise électrique.

• N'arrêtez pas d'objets par la sortie d'air ou les bouches 
d'admission d'air du radiateur.

• N'utilisez pas l'appareil de chauffage dans des zones où 
des liquides inflammables sont stockés ou où des 
vapeurs inflammables peuvent être présentes.

• Faites particulièrement attention lorsque le radiateur est 
situé dans des pièces utilisées par des enfants ou des 
personnes handicapées.

• Débranchez toujours la prise murale lorsque vous 
déplacez le radiateur d'un endroit à un autre.

• N'utilisez pas l'appareil de chauffage si le cordon 
d'alimentation est endommagé. Si le cordon 
d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
un agent de service agréé ou une autre personne 
qualifiée.

• Utilisez uniquement une prise 220-240V appropriée.
• La pièce à chauffer ne doit pas contenir de matériaux 

facilement inflammables (par exemple essence, 
solvants, aérosols, etc.) ou d'autres matériaux 
facilement inflammables (par exemple bois ou papier). 
Gardez ces matériaux à l'écart de l'appareil. Feu!

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d'expérience et de connaissances, à moins 
qu'elles n'aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil par une personne 
responsable. Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.



AFFICHAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Télécommande
1. Bouton d'alimentation – Bouton 

d'alimentation
2. « 24H » - Réglez la minuterie de 1 à 

24 heures
3. « MODE » - Froid, Chaud, CHAUD 

(3 réglages au choix)
4. « LOCK » – Fonction de 

verrouillage enfant
5. « AUTO » – Fonction d'ouverture de 

fenêtre
6. « DELAY » – Réglez la température 

pour la fonction hebdomadaire
7. « Apprivoisé. » – Affichage de la 

température réelle et de consigne
8. « W.Timer » – Minuterie 

hebdomadaire
9. « + » – Augmentation
10. « - » – maisons d'édition
11. « Set » – Réglez l'heure



MODE D'EMPLOI
• Avant de brancher le cordon d'alimentation, vérifiez que 

la connexion électrique dans votre région correspond à 
l'étiquette d'inspection sur l'appareil.

• Retirez délicatement le radiateur du sac en plastique et 
de la boîte.

• Placez le radiateur sur le mur, branchez-le sur une prise 
AC220-240V~. Le son de « BEE » retentira et la lumière 
s'allumera, le radiateur affichera la température par 
défaut.

RÉGLAGES DE CHAUFFAGE

Réglage de l'heure
Avant d'allumer le chauffage, réglez l'heure. Appuyez sur 
le bouton, le voyant du panneau de commande 
s'allumera. Ou appuyez sur le bouton « Set » directement à 
l'état de démarrage.
• SEMAINE : Appuyez une fois sur le bouton « Set », 

appuyez sur les boutons pour régler la semaine de 1 
à 7 (1 = lundi, 2 = mardi... 7 = dimanche, etc.).

• HEURE : Appuyez à nouveau sur le bouton « Set », 
appuyez sur les boutons pour régler l'heure de 01 à 
00 (01 = 1 heure, 02 = 2 heures... 00 = 24 heures, etc.).

• MINUTE : Appuyez à nouveau sur le bouton « Set », 
appuyez sur les boutons pour régler les minutes de 
00 à 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes, etc.).

PS : Appuyez sur le bouton « Set », l'écran clignotera 
pendant 5 secondes, vous devez régler l'heure, sinon 
l'appareil remettra en veille.
(L'appareil tiendra la bonne durée jusqu'à ce qu'il 
s'éteigne).



COMMANDES GÉNÉRALES
1. Allumez le chauffage en appuyant une fois sur le 

bouton. La lumière passe du rouge au blanc. L'unité 
souffle de l'air froid.

2. Appuyez à nouveau sur le bouton, l'appareil souffle 
de l'air chaud et il brûle en blanc.

3. Appuyez trois fois sur le bouton, l'appareil soufflera 
de l'air chaud et il s'allumera en rouge.

4. Appuyez quatre fois sur le bouton, l'appareil 
cessera de fonctionner et il s'allumera en rouge.

5. Appuyez sur le bouton, l'appareil réglera la 
minuterie de « 01-24 » et il s'allumera. « 00 » signifie 
que la minuterie est éteinte.

PS : Le bouton du panneau de commande a la même 
fonction que le bouton « 24H » de la télécommande.

FONCTION MINUTERIE 24H

1. Ouvrez l'appareil si vous fonctionnez. La commande 
du bouton et du bouton « 24H » de la télécommande 
fonctionne de la même manière.

2. Appuyez sur le bouton « 24H », réglez la minuterie sur 
24 heures, appuyez et maintenez le bouton « 24H » 
pour régler les heures de 00 à 24 (00=off, 01=1 heure, 
02=2 heures... 24 = 24 heures, etc.) Et la lumière 
s'allume.

PS : Réglé sur « 00 », ce qui signifie que la minuterie n'est 
pas réglée, la lumière s'éteindra



THERMOSTAT INSTRUCTIONS
1. Ouvrez l'appareil si les conditions de fonctionnement 

(ventilateur, chaud, chaud sont toutes bonnes). Cette 
fonction ne fonctionne que via la télécommande.

2. Pour régler la température, appuyez sur le bouton 
pour régler la température souhaitée, la plage de 
température est de 10°C à 49°C.

3. Lorsque la température de l'air descend de 2 degrés en 
dessous de la température réglée, le chauffage 
démarre avec (1300W).

4. Lorsque la température de l'air descend de 4 degrés en 
dessous de la température réglée, le chauffage 
commence à (2000W).

5. Lorsque la température de l'air augmente de 1 degré 
ou plus au-dessus de la température réglée, le 
radiateur souffle de l'air froid.

PS : Chaque fois que vous appuyez pour régler la 
température, la lumière s'allume.

Fonction de minuterie hebdomadaire
1. Allumez l'appareil lorsqu'il fonctionne. Cette fonction 

ne fonctionne que via la télécommande.
(Avant d'utiliser la fonction de minuterie 
hebdomadaire, vous devez d'abord régler l'heure.).

2. SEMAINE Appuyez 1 fois sur le bouton « Set », les 
voyants « W » et « ON » s'allumeront, « 1 » signifie lundi. 
Appuyez sur les deux boutons pour régler la semaine 
de 01 à 07 (01 = lundi, 02 = mardi... 07 = Dimanche, 
etc.).

3. HEURE Appuyez 2 fois sur le bouton « Set », les voyants 
« W » et « ON » s'allumeront. Appuyez sur les deux 
boutons pour régler l'heure de 01 à 00 (01=1 heure, 
02=2 heures... 00 = 24 heures, etc.).

4. MINUTE Appuyez 3 fois sur le bouton « Set », les 
voyants « W » et « ON » s'allumeront. Appuyez sur les 
deux boutons pour régler les minutes de 00 à 59 (01=1 
minute, 02=2 minutes, etc.).

C'est le temps libre.
Les étapes ci-dessus sont les paramètres de la minuterie 
du lundi.



Définir les HEURES
Appuyez 4 fois sur le bouton jusqu'à ce que les voyants 
« W » et « OFF » soient allumés. Appuyez sur les 
boutons pour régler l'heure de 01 à 00 (01 = 1 heure, 02 = 2 
heures ... 00 = 24 heures, etc.).

Régler les MINUTES

Appuyez ensuite 5 fois sur le bouton jusqu'à ce que les 
voyants « W » et « OFF » se rallument. Appuyez sur les 
boutons pour régler les minutes de 00 à 59 (01 = 1 minute, 
02 = 2 minutes, etc.).
→ C'est l'heure de fermeture.
Ce qui précède règle la minuterie du lundi.

Appuyez à nouveau sur le bouton, puis les voyants « W » 
et « ON » s'allumeront. L'écran affiche « 2 », ce qui signifie 
« mardi ».
Veuillez noter que les heures d'ouverture et de fermeture 
sont les mêmes que le lundi.

Répétez l'opération pour les jours 1 à 7 (1 = lundi, 2 = 
mardi ... 7 = dimanche). Appuyez ensuite sur le bouton « 
Tem. » de la télécommande (7ème fois) pour régler la 
température par jour.

Utilisez les boutons pour régler la température entre 
10°C et 49°C.

Remarque : 
Lors de l'utilisation de la minuterie hebdomadaire, la 
température de ce jour est utilisée par défaut. Le 
thermostat fonctionnera alors selon les mêmes règles 
qu'au point 4 (voir INSTRUCTIONS DU THERMOSTAT). Vous 
pouvez définir des heures d'ouverture et de fermeture et 
des températures différentes par jour.



Fonction d'ouverture de la fenêtre
1. Allumez l'appareil. Cette fonction n'est disponible que 

via la télécommande.

2. Appuyez sur le bouton, le voyant est allumé. 
L'appareil fonctionne en mode d'économie d'énergie.
→ L'appareil mesure immédiatement la température 
ambiante.
→ L'appareil s'arrête automatiquement lorsque la 
température descend > 3°C.
Redémarrez avec le bouton « ON/OFF ».

3. Appuyez à nouveau sur le bouton pour désactiver la 
fonction d'ouverture de la fenêtre (la lumière 
s'éteindra).

Sécurité enfant

Cette fonction n'est disponible que via la télécommande. 
Lorsque l'appareil est connecté, cette fonction peut être 
activée :
Appuyez 1 fois sur le bouton : toutes les lumières et 
l'affichage LED s'éteindront, seule la lumière restera 
allumée. Dans ce mode, le panneau de commande et 
la télécommande sont désactivés.

Appuyez à nouveau sur le bouton pour tout rallumer.



Schéma d'installation du porte-serviettes

MONTAGE ET RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
1. Une fois installé, il faut laisser suffisamment d'espace 

autour de l'appareil de chauffage.

2. Faites deux trous dans le mur au-dessus du sol (voir le 
croquis A, position B). Assurez-vous que le diamètre 
est le même que celui du tube expansible, insérez la 
goupille d'expansion en plastique dans les deux trous.

3. Mettez deux vis dans le tube expansible (comme dans 
les positions A et B du croquis). Laissez les pointes des 
vis dépasser sur 10 mm et suspendez l'appareil une 
fois que les vis ont été suffisamment serrées.

AVERTISSEMENT : Ne touchez 
pas le porte-serviettes pendant 
le fonctionnement.

Images de montage mural



ZONE DE MONTAGE

Remarque : 
Ce produit ne peut être installé dans la zone 3 ou dans la 
zone de sécurité d'une salle de bains (ou similaire) que si 
une connexion permanente à l'alimentation électrique est 
effectuée conformément aux exigences du règlement de 
construction (y compris le règlement d'installation 
électrique). En cas de doute, consultez un électricien 
qualifié.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE
Remarque : Il est normal que les appareils de chauffage 
émettent de la fumée ou des odeurs lors de la première 
mise en marche ou lorsqu'ils sont rallumés après une 
longue période. Cette odeur ou fumée disparaît après un 
court laps de temps, une fois que le chauffage s'est 
réchauffé.



Propre

1. Débranchez toujours le radiateur de la prise 
de courant et laissez-le refroidir avant de le 
nettoyer.

2. Nettoyez l'extérieur de l'appareil de chauffage 
en l'essuyant avec de l'annonceamp chiffon, 
puis en l'essuyant avec un chiffon sec. 
N'utilisez pas de détergents ou d'abrasifs et 
ne laissez pas l'eau pénétrer dans l'appareil 
de chauffage.

Stockage du radiateur

Lorsque l'appareil de chauffage n'est pas utilisé pendant 
une période prolongée, il doit être protégé de la poussière et 
stocké dans un endroit propre et sec.



RECYCLER 

Veuillez noter que votre produit est marqué de ce 
symbole :
Cela signifie que le produit ne doit pas être mélangé avec 
les ordures ménagères normales, car il existe des 
installations de collecte séparées pour les déchets 
d'appareils électriques et électroniques.

La législation de la directive DEEE exige de chaque État 
membre qu'il veille à la collecte, à la récupération, au 
traitement et au recyclage appropriés des déchets d' 
équipements électriques et électroniques.
Les ménages privés au sein de l'UE peuvent rapporter 
gratuitement leurs équipements usagés dans les points 
de collecte désignés. Dans certains États membres, si 
vous avez acheté l'équipement par l'intermédiaire d'un 
détaillant ou d'un distributeur, vous pouvez lui retourner 
gratuitement votre équipement usagé, à condition 
d'acheter un nouvel appareil similaire. Contactez votre 
détaillant, votre distributeur ou les autorités locales pour 
plus d'informations sur l'élimination des déchets d' 
équipements électriques et électroniques.
En raison du développement continu de nos produits en 
termes de fonctionnalité et de design, nous nous 
réservons le droit de modifier le produit sans préavis.
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